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UNIVERSIDAD DE NORTH TEXAS
Español 3020.001: Técnicas de Traducción 
2:20-3:40 p.m., martes & jueves
Language Building 114
Otoño 2026
Dr. Samuel Manickam
Consulta: 3:45-4:45 p.m., martes & jueves, o cita previa


Objetivos: Al completar este curso los estudiantes:
1. Estarán familiarizados con varios tipos de traducción según el contexto y la necesidad.
2. Podrán traducir acertadamente textos del español al inglés tomando en cuenta las sutilizas de significados explícitos e implícitos.
3. Tendrán mayor conocimiento de la gramática española, así como los modismos y el vocabulario técnico y apropiado según contextos específicos, incluso los aspectos culturales. 
Textos y Materiales obligatorios
1. Teoría y técnicas de traducción: Primeras etapas, Annette G. Cash y James C. Murray, Linguatext Limited, segunda edición, ISBN 978-0-942566-62-8. (No se puede usar la primera edición.)
2. Diccionario de español-inglés/inglés-español (e.g. Oxford, Merriam-Webster’s, Larousse, etc., impreso o electrónico). Opcional: Diccionario de la Real Academia Española
3. Un cuaderno para tomar apuntes y hacer tareas en clase y en casa. A veces habrá que entregar al profesor una tarea escrita a mano. 
4. Una computadora portátil o tableta para hacer tareas de traducción en clase. (Se puede pedir prestada una computadora portátil de la Biblioteca Willis.)


Categorías de notas


1. Traducciones hechas en clase (5): 50%		A – 100-90%
2. Tareas en Canvas (7): 10%				B – 89-80%
3. Presentación Oral: 10%				C – 79-70%
4. Pruebas (6): 10%					D – 69-60%
5. Asistencia: 10%					F – 59-0%	
6. Participación (3): 10%	


Traducciones en clase: Los/las estudiantes llevarán a cabo en clase 5 traducciones del español al inglés, primero en pares y luego a solas. Habrá una variedad de textos por traducir. Al faltar una traducción, el/la estudiante sólo podrá reponerla con una justificación escrita documentada (e.g. emergencia familiar, problema de salud, etc.).

Tareas en Canvas: Consisten en contestar preguntas relacionadas a lecturas/videos o completar ejercicios del texto. La hora límite para todas las tareas será antes del comienzo de la clase respectiva a las 2:20 p.m.

Pruebas: Serán sobre el conocimiento aprendido en clase. Se tomarán las pruebas en clase en Canvas con Lockdown Browser. 

Presentación oral: Al final del semestre los estudiantes harán una presentación oral de duración de 10-12 minutos sobre algún aspecto fundamental de la práctica de la traducción. Los temas incluyen for ejemplo: un/os concepto/s importante/s en la traducción; destacar los desafíos particulares de la traducción de un texto de cualquier género (e.g. periodismo, literatura, lenguaje técnico, etc.); la historia de la traducción de un texto famoso en español (e.g. Cien años de soledad, Don Quixote, etc.); la profesión de traductor/a; etc. Todos los estudiantes tienen que definir un tema y dárselo al profesor para la fecha límite (3 de noviembre), y luego hacer una consulta con el profesor antes de hacer la presentación oral. 

Participación: Es necesario que la/el estudiante llegue a tiempo a clase con los materiales necesarios y las tareas completadas para participar activamente en las actividades del día. Se medirá la participación por medio de “papelitos” que los estudiantes recibirán por participar en clase. El/la estudiante escribirá su nombre en los papelitos ganados y se los entregará al profesor al finalizar la clase. Se debe obtener un promedio de 2 (DOS) papelitos por cada clase para asegurar una nota satisfactoria de participación. Habrá 3 notas parciales de participación. 

Asistencia: Es muy importante que el/la estudiante asista la clase sin faltas (excepto por razones extraordinarias) para optimizar el aprendizaje activo. Se apuntará en Canvas la asistencia regularmente, así como las llegadas demoradas por más de 5 minutos. NO se puede borrar las faltas aun con una justificación documentada aunque sí se puede reponer tareas y traducciones perdidas al presentar documentación oficial. La asistencia de más de 90% en todo el semestre así como la perfecta (100%) resultarán en puntos agregados a la nota final. 

DOS REGLAS IMPORTANTES DE CLASE

Hay que guardar el teléfono celular durante la clase en la mochila o en el bolsillo de ropa. No se debe tener el teléfono en la mesa o en la mano durante la clase a menos que se lo esté utilizando en una actividad pertinente. 

No se permite salir del salón durante la clase a menos que sea una emergencia o para utilizar el baño, y en todo caso hay que pedir permiso primero del profesor. Salir de la clase temprano sin permiso previo se contará como una falta o demora para ese día. 

Plagiarism: Every student in my class can improve by doing their own work and trying their hardest with access to appropriate resources.  Students who use other people’s work without citations will be violating UNT’s Academic Integrity Policy.  Please read and follow this important set of guidelines for your academic success (https://policy.unt.edu/policy/06-003).  If you have questions about this, or any UNT policy, please email me or come discuss this with me during my office hours.

[bookmark: _Toc185427184]GenAI Use Prohibited: In this course, I want you to engage deeply with the materials and develop your own critical thinking and writing skills. For this reason, the use of Generative AI (GenAI) tools like [insert tool(s) here, e.g., Claude, ChatGPT, and Gemini] is not permitted. While these tools can be helpful in some contexts, they do not align with our goal of fostering the development of your independent thinking and education as a translator. Using GenAI to complete any part of an assignment, exam, or coursework will be considered a violation of academic integrity, as it prevents the development of your own skills, and will be addressed according to the Student Academic Integrity policy (https://policy.unt.edu/policy/06-003).

Digital Components: To fully participate in this class, students will need internet access to reference content on the Canvas Learning Management System. If circumstances change, you will be informed of other technical needs to access course content. If you do not own a laptop, you may check one out from the UNT library to use in the classroom. Information on how to be successful in a digital learning environment can be found at Learn Anywhere (https://online.unt.edu/learn). 

Guidelines on Resolving Student Concerns in the WLLC Department:
When a student has a course-related concern about their instructor (e.g., appeal a grade, disagreement about attendance record, interpretation of a class assignment, assigned grades, etc.), the following steps should be taken to resolve the issue:

1. The student should first attempt to informally resolve their concern by speaking directly with their instructor.
1. If there is no satisfactory resolution to their concern, the student should email a description of the issue to Dr. Christoph Weber, chair of the WLLC department (christoph.weber@unt.edu).
1. The department chair will contact the assistant/associate chair of the WLLC department. They will meet with the student and instructor separately to resolve the issue.
1. The department chair will inform the student about the resolution of their concern.

Guidelines on Grade Appeals in the WLLC Department:
Students should attempt to resolve the grade dispute with their instructor first. If there is no satisfactory resolution, the student can initiate a grade appeal with the instructor based on the following criteria:

1. The grade is based on unfair treatment during the regularly scheduled class period. 
1. The instructor deviated from the guidelines outlined in the course syllabus without providing a valid academic reason, or
1. An error occurred in calculating the grade, including the failure to factor in an assignment, project, quiz, or examination. 
Changes to the syllabus: We will always follow the syllabus (e.g. calendar of activities, grade components, assignments, etc.) as outlined here. However, when warranted (e.g. extenuating circumstances, obvious issues affecting students’ performance, etc.), the professor will make changes to the syllabus for the benefit of student.



CALENDARIO DE ACTIVIDADES – OTOÑO 2026

· T&TT  Teorías y técnicas de traducción: Primeras etapas
· Las tareas siempre son para las fechas en que aparecen (y no para las subsecuentes). Cuando haya ejercicios asignados de T&TT se debe completarlos a mano en un cuaderno.

18/agosto: Introducción 

20/agosto: 
· Tarea en Canvas 1: Leer “The Process of Translation” (PDF) y contestar preguntas.
25/agosto: 
· Tarea: T&TT Capítulo 1, pp. 13-18 (hasta “Gramática”) & hacer el ejercicio en la p. 18 en el cuaderno.
27/agosto: 
· Tarea: T&TT Capítulo 1, pp. 18-22 (excepto por “Traducción”).
· Tarea en Canvas 2: Leer “Cultural issues in translation” (PDF), pp. 68-75, y contestar preguntas.
1/septiembre:
· Tarea en Canvas 3: Leer “Cultural issues in translation” (PDF), pp. 75-82, y contestar preguntas.
· Tarea: T&TT Capítulo 2, pp. 23-29 (hasta “Pronombres”).
3/septiembre:
· Tarea en Canvas 4: T&TT Capítulo 3, pp. 35-39 & hacer los ejercicios A y B en la p. 38.
· Prueba 1 (en Canvas con Lockdown Browser)
8/septiembre:
· Tarea 5: T&TT Capítulo 4, pp. 43-47 & hacer los ejercicios 1 y 2 en la p. 47 en el cuaderno.
10/septiembre:
· Traducción #1 (en pares; se permite utilizar recursos electrónicos excepto por I.A.)


15/septiembre:
· Tarea: T&TT Capítulo 4, pp. 48-49 & hacer los ejercicios A y B en el cuaderno.
· Repasar la traducción #1
17/septiembre:
· Tarea: T&TT Capítulo 5, pp. 53-55.
· Prueba 2
22/septiembre:
· Tarea en Canvas 5: Ver el video sobre los efectos de I.A. en la traducción y contestar preguntas.
24/septiembre:
· Traducción #2: (en pares; se permite utilizar recursos electrónicos excepto por I.A.)
29/septiembre:
· Tarea: T&TT Capítulo 5, pp. 56-57; hacer los ejercicios A y B en el cuaderno.
· Repasar la traducción #2.
1/octubre: 
· Prueba 3
6/octubre: 
· Tarea: T&TT Capítulo 5, pp. 58-62 y hacer los ejercicios A y B en el cuaderno.
8/octubre: 
· Traducción #3: (en pares; se permite utilizar recursos electrónicos excepto por I.A.).
13/octubre: 
· Tarea en Canvas 6: T&TT Capítulo 6, pp. 66-71 y hacer los ejercicios A, B y C.
· Prueba 4
15/octubre: 
· Tarea: T&TT Capítulo 6, hacer sólo el primer ejercicio en las pp. 72-73 en el cuaderno. 
20/octubre: 
· Tarea: T&TT Capítulo 6, apunte en el cuaderno 5 errores en las traducciones al español y/o al inglés en la p. 73. 
22/octubre: 
· Traducción #4 (individual; se permite utilizar recursos electrónicos excepto por I.A.)
27/octubre: 
· Tarea: T&TT Capítulo 7, pp. 77-80 y hacer los ejercicios A y B en el cuaderno.
· Repasar Traducción #4
29/octubre: 
· Tarea en Canvas 7: T&TT Capítulo 7, pp. 81-84 & hacer los ejercicios A y B.
· Prueba 5
3/noviembre:
· Tarea: T&TT Capítulo 8, pp. 89-92 y hacer los ejercicios A, B y C en el cuaderno.
· Tarea: definir el tema de la presentación oral (fecha límite)
5/noviembre:
· Traducción #5: (individual; se permite utilizar recursos electrónicos excepto por I.A.)
10/noviembre:
· Repasar Traducción #5
· Tarea: T&TT Capítulo 8, pp. 93-95 & hacer los ejercicios A y B en el cuaderno.
12/noviembre:
· Tiempo en clase para para preparar las presentaciones orales.
· Prueba 6
17/noviembre:
· Presentaciones orales
· Nombre: ____________________________________________
· Nombre: ____________________________________________
· Nombre: ____________________________________________
· Nombre: ____________________________________________
· Nombre: ____________________________________________
19/noviembre:
· Presentaciones orales
· Nombre: ____________________________________________
· Nombre: ____________________________________________
· Nombre: ____________________________________________
· Nombre: ____________________________________________
23-27/noviembre: Descanso otoñal – NO HAY CLASES

1/diciembre:
· Presentaciones orales
· Nombre: ____________________________________________
· Nombre: ____________________________________________
· Nombre: ____________________________________________
· Nombre: ____________________________________________
· Nombre: ____________________________________________
3/diciembre:
· Atar cabos
· Información sobre la profesión de traductor/a
